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THE COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN AND ENGLISH
PROVERBS AND SAYINGS

There are two main aims in teaching foreign languages to students of linguistic
departments of higher educational establishments: formation and development of
phonetically, grammatically and lexically correct speech and adoption of the foreign
language culture. Thus the process of learning a foreign language shouldn’t be only
pragmatic, but also spiritual. An effective way of getting acquainted with the latter
one is using phraseological units, idiomatic expressions, proverbs and sayings in the
process of teaching, which reflect the social experience, traditions, customs, ways of

behavior of people, for whom the language under study is native.

When speaking about the systems of English and Russian proverbs it becomes
clear that they are essentially distinct, because they developed under different
historic, social and economic conditions. So we can say that they differ in the same
way as the circumstances of development of the two countries: from their
geographical position and climate to the differences in their national characters,
tempers, mentality and the languages themselves, in which these discrepancies are

reflected.

We should note that many English and Russian proverbs and sayings are
polysemantic, which makes them very difficult for interpretation, explanation and
comparison. When choosing the best Russian equivalent for an English proverb or
saying we should be guided by such a criterion as correspondence at least in the main
meaning of the unit. There are a number of proverbs and sayings which are easily
translated into the Russian language and can be called their full equivalents (seize
the bull by horns — B3sTh Gbika 3a pora), others need explanation, as, on the contrary,
they have nothing in common with the Russian variants. For instance, the English
proverb between the devil and deep blue sea is translated into Russian as «Mexmy

nByx orHei». If to use the literal translation we’ll have the following: «mexny



YepTOM U INIyOOKUM CHHUM MOpeEMy, it also corresponds to the saying «HaxoauTbCs

mexay Crumoit u Xapuboii», which doesn’t need special explanation.

Nevertheless it’s important to remember that in Russian and English proverbs
and sayings different images are used for denoting one similar (or the same) thing
or idea; these images reflect different social standards and modes of life of the two
nations. For example, the proverb The grass is always greener on the other side of
the fence is literally translated as «TpaBa Bcerna 3ejeHee 0 Ty CTOPOHY 3a00pay.
But there isn”’t no such a proverb in the Russian language. Partially it corresponds

semantically to the Russian saying «Xopo1io Tam, T7ie HaC HET».

As well one has to remember that in every language there are phrases and
expressions which can’t be perceived literally, even if one understands the semantic
and grammatical meaning of every word. The idea of this proverb or saying seems
obscure and strange. The attempts to translate these expressions word for word can
lead to an unexpected and often very odd result. For example, the English phrase no
room to swing a cat (literally «Her Mecra, 4TOOBI pa3MaxuBaTh KOIIIKOW)

corresponds to the Russian equivalent «s10J10Ky Herzie ynactb.

When choosing an equivalent to English idioms, phraseological units,
proverbs and sayings we should try to find some grammatical or semantic
correspondence in both expressions, for instance to correlate some familiar parts of
speech (nouns, verbs, adjectives): green with envy — «o3eeHeBIIMiT OT 3aBUCTHY;
or to search for similar syntactic structures: As a man sows, so shall he reap — «Yro
moceelib, TO ¥ MOKHENby; AS you make your bed, so must you lie in it — «Kax

IIOCTCJICIb, TaK U ITOCIIUIIB)).

Thus we may come to the conclusion that when comparing Russian and

English proverbs and sayings we can divide them into several categories:

1. Full equivalents when English proverbs and sayings correspond

completely to their Russian variants (As clear as day — «fIcHo, kak nenby»; Health is



better than wealth — «3mopoBre nopoxe msener»; A sound mind in a sound body —
«B 310pOBOM TEJE 3IOPOBBIN TyX»);

2. Partial equivalents when English proverbs and sayings are a bit
different in their meaning from Russian ones (Better an egg today than a hen
tomorrow — «Jlydiire cMHMIIA B pyKaX, YeM >KypaBJib B HeOe»; Better pay the butcher
than the doctor — «J/lo6psiit moBap cTouT moktopa»; When it rains it rains on all
alike — «Bce paBHBI 11O/1 COTHIIEM»);

3. English proverbs and sayings which do not have corresponding variants
in the Russian language and need some special search and explanation (A cat falls
on his legs — «IIpaBma BocTopkectByeT»; There’s many a slip ‘twixt the cup and the
lip — «Oro 6abymika HagBOE ckazanay; Where there is strong riding there is strong

abiding — «Jlec pyOsT — MENKH JTCTIAT»).
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aQHTPOTOIICHTPUYECKON MapagurMbl 3HAHUSI, BBIIBUTACT K KaXKJIOMY CJIOBapIO
KaK K 0COOOMY JKaHpY HAy4dyHOTO TpyJa omnpeseieHHble TpeboBanus. OCHOBHOE
TpeOOBaHUE K CIIOBApsIM COBPEMEHHOTO TIEPHOJIa — OPHUEHTUPOBAHUE Ha YeJIOBEKa,

Ha €ro SI3bIKOBYIO CITOCOOHOCTD U SI3BIKOBYIO KOMIIETEHITHIO [3].

[lenTpanbHOW €NUHUIIEH CJIOBapsi KaK OCOOOr0 JIMHTBUCTHYECKOTO >KaHpa
BBICTYIIAET CJIOBapHasi CTaThs, pa3paboTKa KOTOPOU 3aBUCHUT OT JIMHTBUCTUYECKOM
MO3ULIMU aBTOpA, OT LEJIM CIOBaps, €ro Ha3HAuYeHUsI, OT MOTPEOHOCTEN anpecarta u
T.71. OCHOBHOE Ha3HAYEHUE CIOBAPHOM CTAThbU — MPEIACTABUTH SA3bIKOBBIC €IMHUIIBI
B HUX CTPYKTYPHOM M CEMaHTUYECKOM MHOTrooOpa3uu. CioBapHasi CTaThs
MOJICIIUPYETCS TAKUM 00pa3oM, YTOOBI MOJIB30BATEb CMOT YBUICTh, KaK €IMHHIIBI
S3bIKa PENPE3CHTUPYIOT 3HAHUS SI3bIKa M 3HAHHUS O SI3bIKE, KaKkoBa WX POJIb B

MIO3HAHWUU MHpa ¥ B (OPMHUPOBAHNYU HAIIMOHATBLHOMN SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa [2 C.



67-68], mannpumep: Holz vor der Hiitte /(seltener:) vor der Tiir/ bei der Herberge
haben (ugs) — einen dppigen Busen haben: Sie Zupft leicht an der weifen

Spitzenbluse, die erstaunlich “viel Holz vor der Hitt’n “ preisgibt (Horzu 40,

1974,39). Frauen dieser Art sind ..... schmal wie die Mannequins unserer Tage und

haben — wie diese — nicht gerade viel Holz vor der Tiir (Zeit 5.6. 1964, 43). **Die

Wendung bringt scherzhaft zum Ausdruck, dass sich ein tippiger Busen auftiirmt wie
die vor Bauernhdusern oder an Zaus wenden aufgestapelten Holzvorrdte [10, cC.

347].

OcHoBHas 3amada ¢pazeorpadun — OTPAKCHHUE B CIOBAPSIX CEMAHTHYCCKUX,
CTHJIMCTUYCCKUX, KOMMYHUKATUBHBIX, (YHKIIMOHATIBHBIX M APYTHMX OCOOCHHOCTEH
dpazeonornyeckux enuuul [S]. B cioBapsx, OpHEeHTUPOBAHHBIX Ha MIUPOKUI KPyT
noab3oBareneit (Duden Bd.1l, 1992; Kempcke, 2000; Langenscheidt, 1993 u ap.),

COXpPaHACTCA TpaAUuIIMOHHAA ¢)opMa MMpCaACTAaBJICHUS 3HAYCHUA Q)paSGOHOI‘I/IBMOB.

B coBpemenHnoit HeMenko# ¢pazeorpadun KOMIUICKCHO PEIIarOTCs MPOOIeMbI
oTOOpa, mojauu U OOBICHEHHS S3BIKOBOIO Marepuana. IIpu oTbope cioBHHKA
INPUMCHACTCA CHCTECMa HAY4YHO 000CHOBAHHBIX KpUTCPHUCB, B KOTOPYIO BXOIAT:
HJaCTOTHOCTb cppaseonomsMa, €0 HOMHHATHBHAA 1 KOMMYHHUKATHBHAA ICHHOCTD, a
TAKXKE€ XapakTep M  MHOroo0Opa3ue CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYECKUX  CBS3EH.
®pazeonoruueckue JACPUHUIMK, B OOIIEM, YIOBJICTBOPAIOT TpeOOBAHUAM
ITOJIHOTBI, HCITPOTHUBOPCYNBOCTU U aACKBATHOCTH. I[e(bI/IHI/II_II/II/I CTPOATCA TaK, 4TO C
X IIOMOIIBKO MOKHO BBIIBUTHD M CHCTEMHBIC OTHOIICHUA, WM CCMAHTHYCCKHUC
paznuuums [8], Hampumep: eins rauf [mit Sternchen/ mit Mappe]! (ugs) — sehr gut
gemacht!: Ihr hat schon das Geschirr abgewaschen — eins rauf mit Sternchen! [10,
c. 570].

CrnoBapHast cTaThsi — 3TO OCOOBIM BHJ TEKCTa, KOTOPBIM YAOBIETBOPSET
OCHOBHBIM KPUTEPHUSM TEKCTYaJIIbHOCTH, OJJHAKO UMEET CBOIO CIEUU(UKY U, KaK U
00011 APYTOM TEKCT, CTPOUTCS cucTeMHO. CrcTeMa IOCTPOSHUS CJIOBApHOM CTaThU
MMEET IIPU 3TOM CHELMAIBHYIO CTPYKTYPY: pa3rpaHUYMBAETCS TJIaBHOE (OCHOBHOE)

3HaUCHHWE W JApPYTrHe 3HAaueHUs (CEMaHTHYECKHUE BAapUAHThHI), BBICTpPAWBAacMbie B



MOPSIZIKE BO3pacTaHusi HyMepanuu. Hepenko mocnemnnne CHa0XaroTcs MoMeTaMu
OTHOCHTENILHO UX yroTpeOsenus [6], mampumep: sich ins warme/gemachte Nest

setzen (ugs) — L. in gute Verhdltnisse einheiraten: Der Dorfschulmeister hat sich

durch die Heirat mit der Gutsherrentochter ns gemachte Netz gesetzt; 2. von den

Vorarbeiten anderer profitieren: Er hatte die Materialverwaltung véllig neu

organisieren; sein Nachfolger brauchte sich nur ins gemachte Nest zu setzen [10, c.
515]. JlebwHunmm OOBIYHO CTPOATCS C HWCHOJB30BAHHMEM Pa3BEPHYTHIX
NpEJIOKEHUM ¢ HE3HAUNUTEIbHON TEHACHLUEH K COKPAIIECHUIO, XapaKTepHOU s
HanucaHuss HeOOAbIUX MO 00BEMY TeKCTOB. CylIeCTBYET OmpeeéHHas MOAETb
TOJIKOBaHUSI 3HAYEHUSI — 3TO COBOKYMHOCTh JAC(QPUHUIIMU KaK 0a30BOTr0 3JIEMEHTA
TEKCTOBOI'O XapakTepa, MpoayLUpyeEMOro aBTOpoM, u npumepa. LleHTp ciioBapHOi
cTaThbu 00Opa3yeT AeUHULIMS, KOTOpast POPMYIUPYETCS] MAaKCUMaJIbHO KPAaTKO, HO

IIPY 3TOM MOJIHO U MOHSITHO [6].

B Teopun nexcukorpaduu u pazeorpadun BEIACISIOTCS HECKOIBKO CIIOCOO0B
CEMaHTHYECKOTO OIpeeeHNs, NPUMEHSIEMBIX B IIPaKTHKE JIEKCUKorpaduw:
CUHOHUMHUYECKHM, NEPEUNCTUTEIIbHBIN, THIEPO-TUITOHUMUYECKUA, OITUCATEIbHBIN,
OTPULATEIIbHBIM, CTPYKTYPHO-CIIOBOOOpA30BaTEIbHbIN, rpaMMaTUYECKUM,

KOMOMHUpPOBaHHBIH [1].

M3 7aByX OCHOBHBIX CIIOCOOOB pa3MELICHUS 3arojOBOYHBIX CJOB —
an@aBUTHOTO U UAeOrpaduIeCcKOro — B COBPEMEHHOM JIGKCUKOTpahuu JOMHUHUPYET
NIEPBBIN, KOTOPBIN MO3BOJISET MPEACTABUTh CEMAHTHUECKYIO CTPYKTYPY S3BIKOBOM
eIUHUIBI. B COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CIIOBapsAX HAa CMEHY IUAXPOHHYECKOMY
MOJIX0y (CHaYansa UCTOPUYECKH MEPBUYHOE, UCXOAHOE, 3aTEM — MPOU3BOIHBIC OT
HETO 3HAUCHHUS) MPUXOTUT CHHXPOHHBIM MPUHIIUT PACTIPEACICHHUS CEMAaHTHYECKUX
BApPUAHTOB: OT AaKTyaJIbHOTO OOIIEro 3HauYeHWss K MEHee YIMOTPEOUTEIbHBIM
3HAYCHUSAM, OT KOHKPETHOTO K abcTpakTHOMY [8], Hampumep: gut im Stande sein —

1. bei guter Gesundheit sein: Ihre Mutter war gut im Stande, so brauchte sie nicht

Zu sorgen.» Sie ist so gut im Stande. Gerade fiir brustkrank sollte man sie nicht



halten «(Th. Mann, Zauberberg 104, 2. in Ordnung, in gutem Zustand sein: Das

Haus war gut im Stande, das konnte man schon von aufien sehen [10, c. 680].

[Tpu pa3paboTke MPHUHIMIIOB MOCTPOCHUS CJOBAaps BO3HUKAET MpolieMa
BEIOOpa TMapaMeTPOB JICKCUKOTPAPUIECKON XapaKTEPUCTUKH S3BIKOBBIX CIUHHUII,
oToOpaHHbIX B Kopryc. CocTaB 3THX NapamMeTpoB, C OJHOW CTOPOHBI, 3aJaH
CJIOBapHOM Tpaguuueil, ¢ Ipyroil — oOyCIIOBIIEH MaTepHalOM, HO MPEXIE BCEro
OIpeIeNIsieTCs BCeH KOHLenuei ciosaps [4, ¢. 33-36].

Enuaunamu  ¢gpa3eosorndeckux ciaoBapel SBISIOTCS (Ppa3eoOTU3MbI Kak
pa3neabHOo0(OpMIICHHBIC HOMUHATHBHBIE €IUHUIIBI SI3bIKA, KOTOPHIE COOTHOCSTCS
10 OOIIMM M YaCTHBIM CEMAaHTUYECKUM U IPAMMATHYECKUM CBOMCTBAM CO CJIOBOM
W BBIPAKAIOT €IMHOE Iel0CcTHOE ToHsTHE. CloBapHas CTaThs BKIIOYAET B CeOs
3aroJIOBOYHYI0 (Ppa3eosoTUUECKyl0 EIUHUIy CO BCEMH €€ BapuaHTaMHU U
CTHWJIMCTUYECKYIO XapaKTepUCTuKy ¢paseonoruzma [7]. B croBapsix nmpumensercs
crcTeMa MOMET CTHIIMCTHYECKOW M OLIEHOYHOW OKpacku ¢pazeosiorn3mon: Sich im
Schlaf bescheipen (derb) — unerwartetes grofses Gliick haben: Jetzt hat der Bursche
schon wieder vier Asse — der bescheift sich im Schlaf! [10, c. 621]. Holz auf sich
hacken lassen (ugs) — sehr gutmiitig sein und sich alles gefallen lassen: Die Gdste
wussten, dass der italienische Wirt Holz auf sich hacken lassen [10, c. 47]. sich
gliicklich schditzen, ..... (geh) — sehr froh dariiber sein, dass ....... : Sie kann sich
gliicklich schdtzen, dass sie diesen Leuten nicht in die Hdnde gefallen ist. [10, c.
613]. Das kann ja nett werden! (ugs, iron) — das gibt sicher Arger,
Unannehmlichkeit: das kann ja nett werden — jetzt habe ich auch meine

Schwiegereltern im Haus! [10, c. 515].

B crnoBape TpHWHSTHI pa3lUYHBIC THUIBI TOJKOBAHUN  3arojOBOYHOTO
dpazeonoruzma: Hanbonee yactorueimu siBsitorest: (1) 3HaueHne (ppa3eoaoru3mMon
UHTEpIpETHpYyeTCcs Yepe3 cuHonnMuaHoe ciioBo: ich fithle mich wie erschlagen —
bin todmzde [11, c. 177]; (2) onucaTenbHbIH CIOCOO TONKOBaHUs 3HadeHus: das/

der laufende Meter (bes. Kaufmannssprache) — ein Meter einer Ware, die beim



Verkauf von Ballen oder Rollen abgeschnitten wird: Der laufende Meter von diesem
Stoff kostet 17, 50 [10, c. 437].
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